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Lo can e lo pòrc 

 Numéro d'inventaire COMDT : 2584-24

Transcription : 

italique : mots approximatifs / français 

[...] : mots inaudibles 

[xxx] : bruits extérieurs

 

Il m’en était revenue une histoire de bête, d’un chien et d’un cochon, oui vous la connaissez peut-
être sinon.

Eh bien c’est le chien qui va vers le cochon et qui lui dit, ah oui...

Lo can, qu’èra, le chien..., lo can de bergèr, un labrit, se’n va de cap au pòrc que avèva la carn, los
rèstes. - « Ò ! lo pòrc », li ditz, « mon paure, te soènhan pas bien coma a jo, tè ! te aupes bien amb
los òs e los restas, mes jo, espia tot çò que me balhan ! » 

- ... « Que òc ! mes èi vist benlèu passar bien pòrcs dens aqueth cortelh.»

E oui, lo suènhan. Mes durava pas qu’un an.
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